
589

Àratrükk Ôpetatud Eesti Seltsi Toimetustest XXX (Liber saecularis).

Tchérémisse -nare etc.

A. Rau n.

Dans la grammaire tchérémisse détaillée de Beke CsNyt.

(Extrait de NyK XXXIX—XLI) on lit dans le chapitre „Milyen-

séget es mennyiséget jelentd névmâsok“ 1 274: „A mennyiség

kifejezdje 2
: kP. -nare, kCar. -nara, nyK. -nâra, -nârak és kCar.

-zara, nyK. -zarâ.

kE. kunare Bud. CsT. 111. 443. 3 nyK kamrra, kânarkâ Ram.

62 ’mennyi’ | kP. tnonare Gen. 44. kCar. monare Pork. 35. 39.

(kétszer) mana-ra Pork. 3. nyK. manara Ram. 77 ’mennyi’ || kCar.

tana-ra Pork. 2. nyK. ti-nâr, tinâ’ra Ram. 146 ’ennyi’ | kP. tunare

Gen. 44. kE. tunare Bud. CsT. 111. 442. nyK. tanâra Ram. 146.

tanâ-rak 86. ’annyi’ || kUr. kotskunàra ’akârmennyi’ Wichm. 211. ||
kE. ala-menar (Bud. CsT. 111. 443.) ’valamennyi’ j| kE. kere-k-

-mena-re (Bud. CsT. 111. 443.) akàrmennyi’ (vô. nyK. nârak ’von

gewisser grosse od. quantitat’: i(k)-nârak ’ebensovie], gleich
viel’, tiàan oksa-za miiïan nâ'rak-ô‘k ’az 6 pénze éppen annyi,
mint az enyém’ Ram. 86. kE. 'vit nare ’ôt hénapnyi id6”

Bud. CserSz. 65. — mord. E. siïaro, M. saiïarâ ’so viel’ 843. sz.).

nyK. maza-ra ’mennyi’ Ram. 77. kCar. | kerek mazara ’akâr-

mennyi’ Pork. 54. (vô. md. E. zaro, M. maza-rà ’wie viel?; so

viel als’ Paas. MChr. 830. sz.)“
Pour le reste on trouve dans les Tscheremissische Texte

de Y. Wichmann (Helsingfors 1923) 61 (sous n° 388) kâ-nœra

KB, ku-nàrâ U wie viel?, 71 (n° 560) ma-nèera, tna-iïcrr KB, mu-

i
= Pronoms désignant (plus exactement signifiant) la qualité et la

quantité.
2 = Expression de la quantité.
3 Pour les abréviations se reporter à op. c. 4 sqq.
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ntrra U wieviel, ma-zœrd, tna-za r KB wieviel, 102 (n° 1190)
td-na-rd, ta-narr KB, tu-nà-ra U so viel (wie jenes); der sovielte.

Dans les Tscheremissische Texte de E. Lewy j’ai noté

les exemples suivants: mza-l ’wieviel’ p. 26, mza-ljtn l’acc. 32.

titra-r ’soviel’ 50, mna-r
Q
m ’Wie viel’ 51, m

u
na-re ’wieviel’ 55.

On trouve ensuite chez YnuMapnil (B. M. Bac juin es)
Mapnii Myrep (Mocko 1926) les données suivantes: Kyrtapa (o. m.)
.uoHwa/w, .ifMaa/w, MÜHbapa, — ckojibko 85, Masapa, Mbisapa, juaHbapa,

MÙHbapj (o. M.), MlJHCipd (ÿn. M.), CKOJIBKO 116. M3O>A, M3ap,

MbiHbap, MOHbap (o. m.) id. 118. Pour Mynapa etc. v. aussi p. 124 où

des phrases sont également données comme exemples. Mbinapa,
.M3aji (o. m.), — ckojibko? lIIoHaH-nbtJi MbiHapd yatcapzùpa'K, mynapa

uÿpam nyatcaui jiuüeui c. à. d. 'D’autant plus vert Parc-en-ciel,
d’autant plus longue sera la pluie’ 129. Tynapa = myduH
Hap9, — (BOH) CTOJIBKO, HaCTOJIBKO, 212. TbtHapo — nibldÜH HO/p3,

CTOJIBKO, TaK Mlioro, 220.

Dans Volksdichtung und Volksbrâuche der Tscheremissen

MSFOu. LIX (Helsinki 1931) de Y. Wichmann j’ai tiré encore

les exemples suivants: JU moiïà-n ’soviel’ p. 85, mo-iïcrn op. c.

119, tno-nà'n op. c. 102 sq., td-ncrras marte- ’bis jetzt’ op. c. 87 sq.,
89, 91, 99, td-nà-ras m. op. c. 92, ska-neo mo-tïcrn olo,

tn-na'r-ak II ’Wieviel achtung du für dich

selbst hegst, so viel achtung erweise doch auch deinem freunde’

op. c. 122, lirôdn su ktdàdmd-nà:n ’eine unzahlbare [eig. zahlend

unerreichbare] Menge’ op. c. 89; — T ma-ncrra op. c. 129; —

M /of mo-ncrn ’soviel du willst’ op. c. 132.

D’après les Texte zur Religion der Osttscheremissen (Anthro-
pos XXIX) de Beke je peux citer: tnonar 395, monarfe] 735,
tunare 60, 736.

Je puis maintenant citer le détail qui suit, que M. Beke
a bien voulu me communiquer:

UP kima-râ, UJ CÜ kunare-, CK C ksrtare-, JO ksma-ra, JP

K kdna’ra mennyi?
B J CK monare-, P BJp UJ tnunare-, UP USj muna'rd, CÜ C

mdiïare-, JT msma're, V mancrra, K manara (ritka), B M mon-nare-

MK monarka- mennyi?
CÜ CK triazare-, CK C mazale-, JO mazcrld, maza'ldka, K

mazcrfd mennyi?



P B tânare', M tinàre', MK UP tindrâ, UJ CC tânare-, CN

tinare-, JO V tendra, MK tinarka- ennyi, K tindra.

P B M UJ CÜ tanare-, MK UP tuna-râ, CK C tanare, JT

tnna-re, JO V tnndra, K tendra, MK tunarka- annyi.

P fiai-nare- ’fej nagysagü’, UP sirôâ kremga- na-râ 100

fontnyi, CÜ ko-k pwt nare- kinde- két pud kenyér, ko-k mepge-

nare- két versztnyi, V ik pat ndra egy pudnyi, K kok put ndrak

odma két pud aima, kok àstâs ndrak két versztnyi.

B BJp kirm ri nare-, USj kum 1‘ na-râ hârom évnyi, M rk

tâlze' nare', C tâitse- nare' egy hônapnyi, UP fiits ti'tezâ na-râ

üt hônapnyi, JT èü'ôd l- na-re 100 évnyi.

Beke a mentionné CsNyt. 1. c. aussi les correspondants

mordvines aux formes tchérémisses citées et, à ce qu il paraît,

d’une manière tout à fait juste. Pour avoir cependant une vue

plus claire de l’ensemble nous devrons apporter quelques sour-

ces de plus. Dans Oopaaijbi napo/moîi cjioßecnocTii

j’ai trouvé: 3apdo ’Koiuia’ 106, 3Htipo ’ckojibko II 4, 3HfipouiKa

’ctojibko’ II 240, 3Hfipofth~'b avec la négation HiiKoiyia II 280,

3HsipbLfi MHOJKecTBo’ II 154, MU3Hpo ’combien’ II 298. Paasonen

a traité cette formation dans son ouvrage Mordwinische Laut-

lehre (MSFOu. XXII) comme suit: „Unter den übrigen wôrtern

giebt es einige, deren stimmhafter anlaut sich daraus erklart,

dass der stimmhafte consonant ursprünglich dem inlaute gehôrte

und erst durch abfall der ersten silbe in den anlaut versetzt

worden ist z. b. eMar. zardo ’wann’ bei Wiedem. mezardo

mord M. maza’rda (p. 10).“ „e X> a, o> u, d ohne folgendes j:

mord M. maza-ra ’wie viel’, maza-rda ’wann’, vgl. riiezd pron.

interr. ’was’ kuncrra, kdturra (eKal. noch mit o: konard)

’seit welcher zeit’; vgl. kona ’welcher’, kosa'wo’, kov, ko ’wohin’

u. s. w. [Note: Wie aus den beispielen hervorgeht, findêt dieser

lautwandel auch in adverbial gebrauchten flexionsformen statt].

Dasselbe wird auch im eKazl. beobachtet z. b. eKazl. kuncrra

’seit welcher zeit?’ neben kona ’welcher’ | mizara ’wie viel’

neben tndzd <Z ihezù- ’was’ (p. 97).“ „Obwohl ich nun nicht im-

stande gewesen bin den ersanischen accent (ausser im eKazl.)

zu bezeichnen, so kann ich nicht umhin, in einigen lallen, wo

der enge vocal der ersten silbe in einen solchen übergegangen

ist, welcher ausserhalb der ersten silbe in der resp. mundart

38 Litt. Soc. Est. Liber saec. 591
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zu erwarten wâre, dieses mit der annahme von eingetretener

accentlosigkeit der betr. silbe in zusammenhang zu stellen:

eKal. mizara ’wie viel’, vgl. eKal. iheze, prou, interr. ’was’

(zu vergleichen eKazl. nriza’ra mord M. moza’ra eMar. zaro

(mit gânzlichem wegfall der ersten silbe) (p. 98).“ Plus loin

p. 55 il donne: mord E. snaro ’so viel’ mord M. sona-ra.

Jevsevjev Oopa3Ußi Mopjj. nap. cjioßecHocTii Bbih. I Mok-

rnancKm ukcmi (llpiiJioîKeHie KT>HOAKy, XIII 6 et XIV 1, 1896/97)
a mPic. 'KbLHap-Kuid ’jjaßHO Obi’ (p. 25). Barsov a dans sa

traduction de l’évangile de saint Jean (FejißCHHrtjiopc'B 1901)

mJoh. mbHßpc ’jusqu’aujourd’hui’ V 17, IX 32 ; Msnpc Moh Macmwp-

jiamcm'bmbHeHb emncan, CHupc Moh candcHau 'Aussi longtemps

que je suis parmi les habitants de la terre, aussi longtemps

je suis leur lumière’ IX 5, M3fipc 'aussi longtemps que’ encore

op. C. IV 49, IX 4, XII 35, 36, XIV 25.

Dans MopaoßCKiii côopniiK'b de A. A. Sac h -

matov on trouve des exemples de ce genre: eOrk. to son snary

sajü', zara tosa bokt ’to yjjapiißimii OepëT'b ctojibko, ckojibko

TaMi> 6okomt>’ 121, za'ra ’ckojibko’ op. c. 112, 120 sqq.,

zara 111, zarynist ’ckojibko iixt,’ 107, 110, zarys ’( jusqu’à)
combien’ 19, 111, sna’ra 'ctojibko’ 121, snara 121 sq., Za’rykst
ista’ kcrnira siïarykst i lova’ lapks ’Ckojibko pa3i> ona

TaKT> ycn-feeT'B, ctojibko ii cmrraioT'B jipyrn sa apyroMT.’ 115,

za’rykst encore 112; temporel: za-rda ’quand’ 105, zarda 106,

109, 113, za’rdy id. 105, zarc ’jusqu’à (quand)’ 11, 64, 105 sq.,

191 etc., Zarc (?) id. 64, stïarc Ao tFxtj nopn’ 11, 105, 113, 118,

rendu par: ’Tenepn yarh’ 292. — eSK: KaotcHuü dapzu 3Hnpu

konocm, 3fipu jiOMammb ceMbHCbi/Hsa, BBmeprrißaeT
rB ctojibko

KOJiocßeß'B, ckojibko JiKuieti BB ero ceMiÆ’ op. c. 129, 3ftpu 132,

3HHpbt 132, 3npuHb dapxa xaiaa uaKUbbtHbmb Kenembga, 3bHxpuHb

dapra npocacb Kacusa ’Ha KaKyio BBicory n nomuiMy ropmoKT» ct>

Kanieii, na TaKyio BBicory nycTß BBipocTeT'B npoco’ 134, temporel:

3Hpy 'jusque’ 52, 387, 3Hnpg ’cKopo’ 659, ’ysKe’ 665.

Dans la Mordwinische Chrestomatie de H. Paasonen

apparaissent les mêmes formes que dans sa phonétique mord-

vine déjà citée, cf. Mrd. Chr. 96, 120, 122, 127.

Aussi les Mordvin szôvegek de A. Klemm nous donnent

les formes déjà connues: eTar. zara ’mennyit’ 40, znara ’annyi’
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16, zarda ’midôn’ 38, zardijak ’soha’ 54, znarda ’midôn’ 7, 30,

’ha’ 48, znardiba ’ha’ 27.

Mais l’ouvrage de Jevsevjev cßaabôa nous

apporte quelque chose de neuf, savoir les formes Hnpo ’combien’

147, à côté de 3hhpo 172 et Hnpc ’JJo eux nop’ 177 à côté de

3hhpc 141.

Les mêmes se trouvent confirmées par E. Lewy dans son

recueil de textes „Mordwinische Marchen“ : eWazw. nâ’ra ’wie-

viel’ 1, 64, nâ'rà 1, na'rê 15, lïa’r'â 29, nara 29, lïâ'r'à 54, tïara'

64, kufiïâ'ra ’wieviel auch’ 15, nardïjcvk avec négation ’niemals’

4, na'rdija-k 8, nardïia'k 15, na rd'êja'k 29, lïardija'k 38.

Pour finir je citerai du Spamib-pysoiib bhjikc de M. Jev-

sevj e v :

3napo ap. M. Kap., 3hsi p a Myß., CypM., Miupo ap. Hup., m3si p a ,

lloh., Mbsipa, M3apa mok. nom., 63si p o ap. Kp. 11. — CKOJibKo. 3Hiipo

Heji,JisiT KaAOBCb TonaßTJieMc ? (ap. M. Kap.) — CKOJibKo Heaejib ocTajiocb ymiTbcsi?

Mnsipo naiiAMTb manKacTb icnca. — Ckojibko 3aiuiaTHJi 3a inaiiKy (ap. Hupr).
3Hsipono miihk cKajiOT ? (M. Kap.) — 3a ckojibko nponaji tbi cboio Koposy?

3HSipOHb-3HSipOHb T6HK CaTOIJb ? (M. Kap.) — Ü0 CKOJIBKO BaM JJOCTaJIOCB ? 3 H Sl-

pbl H e — TOJIBKO, TOJieHKO; 3HSipO-SIK — CKOJIbKO-HHGyAb ; 3 H SI p 0 c M. Kap.
3hsi p m c ap. Myß., m nsi poc Hnp., m3si p m c m., 63sip bi c ap. Kp. IL —

flo ckojibkh. 3nsipoc MaïuTaT jiobhomo ? (M. Kap.) — Ho ckojibkh yMeenib cnHTaTb?

3iihpao — ap. M. Kap ,
3 h si p « a Myß., m h a p a a 3p. Map., m 3 si p « a

mok. — Kor«a. 3nsipAOHb — Korjianinnft. 3hsipaosik —

HHKor.ua. 3Hiip,n,osiK Taro can. — Korjia nnôyAb onsiTb npnny. SnapnosiK a

caa — HHKor.ua He npnny. M3sipn,a-M3sip«a casin (mok.) — Korfla-

HHÔyflb. 3nsipnosiK apacenenb toco (ap. M. Kap.), M3sip,n.oHra aniejienb Toca

(mok. Ah.). — M HnKor.ua He ômji thm. 3HsipnoHeHb BaHijTaT nanapnoT? (ap.
M. Kap.) — K KaKOMy BpeMenn éepeacenib cboio pyôaniKy? Susipnoiib Te

Kinecb? — Ot KaKoro BpeMeHH btot xjieô ? ôyKB. — 3tot xjieô.

3iiflpc, 3 n ap ri sp. M. Kap., Myß; MHsipc ap. Hnp ; M3sipc mok, Ah.,

63 si p c ap. Kap. IL — æo khkhx nop, KaK 3nsipc apsiT Tecs ? (M.

Kap.). — Ho KaKHX nop npoacHßenib 3necb? Snsipiibisi — neonp. aojito ; snsip-

a cm noKuinacb — cjiiiihkom aojito ne aaciynaeT Benep. Snsipnbisi a

caT — cJinniKOM aojito ne npiixo/jnuib.

3iuipi>me (napbiHe, Bsipune) ap. M. Kap., — tojibhko (thk Majio). Hon siKii/je,

n 3HsipbJHe KO’iKHfle ! — AeHb xo3.MJin (no aroji,bi) h tojibko naôpajm!

3iuipi>iH (luipiJH, 3npbia) ap. M. Kap., Aïp., Myß. — neonpe/i,ejieHHO

MHoro, necKOJibKO. Snsipbisi yMapbTb kohkhhck. — HecKOJibKO (mhoto) sitoa

naôpajiH. Snapbisi niKa nenTHTb. — Mhoto BpeMenn tm npoßeJi

La question est donc: comment faut-il saisir le rapport de

-nare etc. avec -zare etc. en tchérémisse et de même par exemple
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celai de znaro etc. avec zaro etc. en mordvine? Je ne vois pas

d’autre issue que d’apercevoir dans les formes en -n- (ou -«-)

les génitifs des pronoms correspondants. Cela se trouve direc-

tement confirmé par seiïare ’annyit’ et senarls ’addig' chez

Budenz NyK XIII 124 sq. Une interprétation de ce genre

serait indiquée, entre autres, par des expressions secondaires

comme BM mon-nare chez Beke. Pour le génitif de mesure,

qui intervient ici, cf. en mordvine l’exemple avec 3xpuHb-3bHH-

puHb de eSK (plus haut p. 592). Un tel génitif est certes aussi

tout à fait courant en fennoblt., v. Tunkelo Alkusuomen geni-

tiivi relatiivisen nimen apugloosana 87 sq., 109. Le -z- en

tchérémisse serait un suffixe pronominal, qui ne serait pourtant

pas à rapprocher du mordvine -z-. Les formes mordvines comme

zarda etc. sont sans nul doute des ablatifs de temps, auxquels

on voudra bien comparer Beke NyK XL 464. Pour ce rap-

prochement seul ne convient pas le eKazl. kunara (aussi eKal.

konara), v. la citation de Paasonen Mrd. Lautlehre (supra

p. 591) h On aurait donc à partir de l’équation tchér. -are, -ara(k)
etc. = mrd. -aro etc. Si on peut accepter a—' a en tchérémisse,

a en mordvine comme vocalisme de la première syllabe du mot

étudié, on peut citer comme parallèle à cela le mot pour 8 mrdE

kavkso, tchér. kanda-sa etc., katidd'k x sd etc. 2
. D’après Beke

CsNyt. 32 sq. dans ce dernier comme aussi dans -tiare examiné

la voyelle d’arrière serait primitive. Si toutefois, comme on le

fait d’habitude, on peut rapprocher le mot pour 8 (est. kaheksa

etc.) de celui pour 2 [kaks etc.), il est alors bien connu que ce

dernier a en hongrois des correspondants à voyelle d’avant, cf.

hongr. két (kettô) etc., v. par ex. Szinnyei NyH 7 139. Si on

le prend en considération, la citation d’un correspondant ob-

ougrien à voyelle d’avant ne serait pas très étonnante. Il y a

justement en vogoule un mot K dri ’viel, mehr, überflüssig’, qui
apparaît d’après Ahlqvist MSFOu. VII 147 comme un renfor-

cement du superlatif. Dans l’évangile de K ce mot figure par

1 A cause du génitif dans snaro en mordvine je n’ose pas dériver le

tchér. kunare d’un *ktma-are.

2 Voir de plus près chez Wichmann Tscher. Texte 58 et Be k e FUF

XXII 101 sq. Comparer pour cette étymologie également Collinder Qvig-
stad-album 370.
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ex. Matth. V 37 (v. l’édition de Wiedemann 17, de Hun-

fai vy NyK XI 137, d’Ahlqvist MSFOu. VII 14). Du Vogul
szojegyzék de Szilasi (NyK XXV 28) on aimerait citer les

données suivantes: ara sok | viel K. I. 169; — arèmlqyèn nagyon,
szerfôlôtt | sehr, überaus sehr T. 321; — ùrz tëbb | mehr K. 365.

khus ari ekwei huszonegy ! einundzwanzig P. 9. — drin tëbbé,

tovâbb, ezentûl | langer, nachher KL. 17. V. encore pour le vogK
NyK XXIII 386. Dans KU apparaît ari, v. Kannisto FUF

XVII 87, dans T drân p. ex. dans la phrase vomi àrün sôs ’ereje
tôbb lett’ VogNGy. IV 355, v. encore op. c. 353, 369, net kwalân

ari maunënét ’a nô'k hâzai még szebbek’ op. c. 383. Sur T arun

v. aussi NyK XXIV 323.

De l’ostiak on pourrait citer MK àr (poét.) ’viel, zahl-

reich’ = âr des autres dialectes Patkanow-Fuchs Laut- und

Formenlehre der süd-ostj. Dial. 8 sq ,
13 et K àr paljo | viel,

J àr id. Paasonen-Donner Ostj. Wb. 13, où ari ’viel’ d’après
Ahlqvist et ara d’après Szilasi sont comparés du vogoule.
Budenz compare les formes citées vogoules et ostiaks au

hongrois ôrôk, erdô, zyrjène, votiaque artmi-, arkmi-, v. MUSz.

852. Halâsz apporte NyK XXIV 454 encore des données

samoyèdes: your. narka etc., yen. alikeo etc., ostiak-samoyède
varga etc., cam. urgo, toutes signifiant ’grand’. Les rapproche-
ments de Budenz ne sont pas acceptables. Chez Halâsz les

données yen. sont erronées, cf. Paasonen KSz. XHI 274. Pour

le reste son rapprochement est douteux.

La difficulté réside dans le fait que pour le moment

aucun parallèle phonétique n’entraîne l’équation entre les formes

mordvines et tchérémisses d’une part et les formes vogoules et

ostiaks d’autres part.

Tseremissi ku-nare jne.

Tseremissi ku-nare, mo-nare, ma-zara ’kui palju’ jne. on prof. Y. W i c h-

ma n n’i poolt nii osadeks lahutatud, nagu ülemal toodud. Kirjutise autor
tahab mordva analoogiate varal osutada, et ôieti tuleks eraldada kun-are

jne., algusosa kun kâsitades genitiiviks pronoomenitüvest kx-, (Teine vôi-

malus, et -n-s peituks pronominaalsufiks, tuleks autori arvates vahem

arvesse.) Jârelejàâvale osale -are — mrd. -aro püüab autor leida vasteid

obi-ugri keeltest. Tàpsemate haâlikuparalleelide puudumise tôttu see ühen-

dus küll jââb vaieldavaks.

K. Mattieseni trükikoda 0.-ü., Tartu, 1938.
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